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[JM. SYNGE ® 22k |

m % &

Synge DBIfEm 2 FH s & &, B LWRBUIKMN o Irish Gaelic {28 &3 Irishism Td 5,
RH R, TDHI% ONeill, Lady Gregory, Synge 7 &> 5B TV 7245, Irish Gaelic %
DL LoT, FNEDEETHRE 2R A7, Celt &, Gaelic, Ireland, FEDE#, FHE
DXZBBIZ R o 72X NE, FEOMIES) 2 & DKIESR, #1iZ Synge A5 Anglo-Irish
(Irish English) 2 B ¥ 28R IIERD L 7~ TH 2, 4HIIMKE DA TR OHEE
RSN LIES 7,

BEFEER (77 7 Xy ME, <>EHIZKRL)

Bar Bartley Mic Michael Sar Sara

Cat Cathleen Mol Molly SH The Shadow of the Glen
Chr Christy Nor Nora Sha Shawn

DE Deirdre of the Sorrows Phi Philly Tim Timmy

Mah Mahon Pri Priest Tra Tramp

Mar Mary PW  The Playboy of the TW  The Tinkers Wedding
Mart Martin Western World Wid Widow Quin

Mau Maurya RS  Riders to the Sea WS The Well of the Saints

<>EAW=English as We Speak it in Ireland <>7A=7ANF > F <>XIT=RATv b5 F

o

AGUDT 7 A b, ZOMTHFIIE,

BI1E BHAYWOEE—1

1. and S ving:

CORBPEBFEIHBEICHVONTWD, RO L) ICHHETE B(DEQEFERQEEAIR
FE(B)T DD, T DOXRBI, HHLZEFRAEZFENTITEFMIEITT, EEIEMTH S,
% : (1)Was there anyone on the last bit of the road, stranger, and you coming from Aughrim?
(SH 10 Nor) / (2)What way wouldn’t it be warm and it getting high up in the south? (WS 55
Mart) / (3)them young girls...would pick out a poor man..and he lying below hid in his grave

(WS 118 Mart) / (4)Wonders is queer things, and maybe it'd cure you, and you holiding it
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alone (WS 68 Mol) / (5)There was a young man with a drift of mountain ewes, and he running
after them this way and that (SH 10 Tra)

Lo EBE OB (ving) BD Y, BESF, %@, BEH, WERDREVE
PNTVABBEI LYV RONA, B : (83245 5); How would he be bell-ringing with the

saints of God. and he wedded with myself? (WS 70 Mar) / (%43); she will wed me surely and

I a proven hero (PW % 160 Chr) / (JEZ &) ; it'd soften my heart to see you sitting. . , and
you fitter to be saying your catechism than slaying your da. (PW %122 Wid) / (BRI & #4)) ;
they do be driving their cattle and they with a litter of pigs (WS 55 Mar)
LEROLFACHEFNOFUIMBIENENIE TH D, TDand 1 HTHA % EHLH O
RE% STV —RELEI IV, FhEAVEETOBREHR- TV EDITITH 2,
BEROSEDOHF D and DEREMIIDOWT, Dr. Wright R-~XTW5 [and . .. to introduce a

nominative absolute, sometimes with ellipsis of verb.

Z 0 ‘and S ving 13, and & s 2 AT, H@EFEO [HRB L] ERTIVWEENITLEA
T THb, ZONED and I2DWT P.W. Joyce i3 Irish (2 Z DJEZ B2 T\w5 | This,
although very incorrect English, is a classic idiom in Irish, from which it has been imported
as it stands into our English. Thus: Dochonnairc mé Thomés agus é na shuidhe cois na teine:
“I saw Thomas and he sitting beside the fire.” (EAW 33) Z WH, HERLZR LT R~
L)

2. be after ving:

ZDOFERBIZ £ [ TS| (Perfect Tense) | 124725 ZEZTIWVWL ) TH D, be
PERAEFR CTH LA, BELL [BETT (Present Perfect Tense) | (2 VC#Y %, s
was, were THhiUL [BF5ET (Pluperfect Tense) | L% 2BETH LA, HlixLE6 YEamH
2ELARONT, LrdH2L8RKHICHEZ500 ELDPBZBWHDERY, 2D,
had p.p. BiZ 1D BTV, BFEET () @%Ac‘:ﬁ%@ﬁﬁzkﬁa EN3HHHE)
», R OEHMEHY ZHThb, B, HBED have pp. bAVLNTEY, fEmil
X 5T be after ving & DHHEIRE VL 5 W TH B, Bl (Irishism); He's after dying on

. (SH 4 Nor) / Aren’t we after making a good bargain (PW 189 Sha) / (have p.p.); I've

heard tell there’s a queer fellow above (PW 194 Mic) #(2)

BRI D2Oo0FBE, ETOEGTIILALETORHAMIHEDLE T2, AR
FICE BEORBAPOBET L2, HIIThEEXHODERATER V. £IT, BEIC
Lo THEWHITT0EDEHE > Th (R FHICHENLIEERRT LI LIXEET
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® %, have heard 2% WD, T've heard tell (I hear)dSt v b7 L —XTHWLNLEHE
WREVENWTH B, 2B, KRETIZDOWTIE will be after ving 12 1 2% % <, will have
p-p. WHWOH N TV 5, be after ving 2B L T P.W. Joyce (& Irish 25 DEHATH 5 & A
CV>% © The most common. . . is the use of the word aftér (commonly with a participle) fol-
lowing the verb:to be: . . The word after in such constructions is m‘érely a translation of the

Irish; iar or a n-diaigh—for both are used in corresponding expressions-in Irish. (EAW 85)

3. (2)be ving (b)do be ving:
- (@B TIREBETRIC L 2VWERE, BEAYSETE TS ) BEIH S, 728 21
think (Z B TH T 2 02 &MER P T 4 B THDDIH LCETRET86M, | say (& 1[0
X6, tell 12 6 BIXF30E & V) BAVCTHD, ShbOBFADETIL FEAELTO

4, ‘I am thinking’, ‘I am saying’, ‘I am telling you’ £\ 5 v b 7L —XTHWLRTW
A, fl . (I'm thinking); He always did what you bid him, and I'm thinking he would do it now
(SH 23 Mic) / ('m saying); Where. will you find the like of them, I'm saying? (PW 190 .Peg)/
(I'm telling you); If myself was easy afeard, I'm telling you, it’s long ago I'd have been locked
into the Richmond Asylum (SH 8 Tra) #(3X4) .

ZOMOBFAICOVTYD, HBHELZLEMETHILL LEDIIHETHLHEITHICT S
ZENELCRONE; CHIZEOBHEIEDT, ETEIBELETRRR, #E, Kokl
DEFBALE>T 05 £ IBbN B, EATH & F LRI o REFHF I 6 R 5 N,
Bl . (to be ving): Go on now to be seeking a lonesome place where the earth can hide you
away (WS 73 Mart) &£(5)

(b)ETTED R TBAIEZR DX, do (does) be ving TH A D S DEHRIZ, EOEESLEST,
BIHE A > T\ B, D F D, BiS e CBEMTAZEKRL TS,
fl : (do (does) be ving): . . . but would anyone believe the things they do be saying in the
glen? (SH 9 Nor) K(6)Z D &b XH % P.W. Joyce 1, Irish ® [B1EM#] (Consuetudinal
Tense) | %#i°) 720D expedient TH B ESBHAL TV 5 : (EAW 86)

Z ? do(es) be ving @ ving Db ) IZTEEF R @E 5 1B { KM TIL, Synge i3HF%*
BERLTWBE X)) THb, B : (doles) be FEZF etc.): . . . in this place it-is the young man do
be leaving things behind for them that do be old (RS 39 Mau) i(?)\ ‘

4. fortov:

CORBIIPWIZEPLTWD (EROQ), to-AEFE 1) BFAME 2)REHME 3)8
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SAEEICSGETALETNE, 2D fortovid3)BEIFEAENEREMIZE , A2 in order to
DEWRTHWSZ LH% Vv, fl: (for to v): I'm going abroad on the hillside for to seek Pe-
geen. (PW 224 Cer) 3(8)

P.W. Joyce i Z D for to DR % Irish (23K Tv> 5% © This idiom (for to) is in Irish also: .
.. le leas bhur n-anma. . . (. . . for to accomplish the amendment . . . ). Two Irish prepositions

are used in this sense of for: le (as above) and chum. (EAW 51)

5. hard set:

Z DFEIAIZ DT the Dialect Dictionary 13KD & H 2B E 52 TWwb “a) scarcely
able, hardly, with difficulty; hard pressed, in difficulty, straight b) hungry ¢ ) overdo” /Efu
FTida) OBKRTHWLNR TS, B : (hard set): It's hard set you'll be to think queerer
than welcome (TW 138 Mic) 3(9)

6. have a right to:

CHITFERLLEETH D, COD DEFHEIZ L NIL “have justification, fair claim, being enti-
tled to privlege or immunity, thing one is entitled to” & & %5, % 72, The Dialect Dictionary
213 “to be under an obligation to, to have a duty to” Td %,

MW THhoBEFE TEB XL S ETUL, FE (COD) D354 1T may (=be permitted to)
THhY, HEDHE L must (vhave to) THH ), fEMHFDH D3 D2DEN DY, a)
would have a right to v b) have (has) a right to v ¢ ) have (has) a right to &), ® 32T
Hbho a) OEFAITKES D% had better LB EH|Z 72\, b) KU c) DBFER right L
FTEY R EELZTLIVEHIICBDLNIS, Bl . (would have a right to v): It's at the

dawn of day I do be thinking I'd have a right to be going off to the rich tinkers (TW 138 Sar)

/ (have a right to v): . . from this day there will no one have a right to call me a dirty name

(TW 49 % Sar)/ (have a right to £439): There’s an hour every day when a man has a right to
his rest (WS 86 Mar) 00 ‘had better’ & 9 #BEOEH IR P 1 DL RBRE Sz v,

7 . hear tell; hear one say:

RiEE TBERE) 2257/ IIEC]), BEZ Tone lZXAUX-7229 72 15
P T, ZOWGITIE—%F LTV 5, Bl I (hear tell): I've heard tell it was a long way to
Donegal (RS 40 Nor) / Did you ever hear tell of the peelers followed me ten miles. . . (TW
141 Sar) / (hear one say): I heard them say he’d never pass it (SH 18 Mic) (11
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3t

EFED T hear. .. /.., Thear. iZ12d RS g v, PW. Joyce I2X MK, ZoFEHIZ

B
HVEFEPOLRTVEEES) (EAW 273), The Dialect Dictionary (kD & 5 k453

k=118

A 1) hear say 2) hear talk 3) hear tell; these phrases are all used with ellipsis of per-
sons or some one before say, talk, or hear. They mean to hear, learn by report or be informed.

ZLT, COREIR-TOUBBIRTANT Y FARTy b5y FObDTHS,

8. himself; herself:

Wb 5B E AFALE D F D himself, herself 25358382 B & h 3 BIRH %, ST
o & L3RR <, the master, the mistress DEKT, ZOIIHVOLNE, FROD AT
[B72 o THEO A} 235413, master of the house, lady (woman) of the house *HW5, #
(himself; herself): Let you make haste now, or herself will be coming with the porter (TW 14
Sar) / Where’s himself? (PW 188 Sha) // (master (lady) of the house): Good evening, lady of
the house. (SH 3 Tra) / Have no fear, master of the house. (SH 14 Tra) (12

9. if. .. itself:

-EiDERIZ itself ¥ £ 22 LD B, ZORBIIBINZ even if. .. DEHRTH B, =
D itself 13 if-HINOEEE, HIOGE, WL SOAR, B, HICHRL CBIC itself Thbo
F B E A D though % if=even if bR XN 2, Bl : (if. . . itself): . . . it's a power of men
you're after knowing if it’s in a lonesome place you live itself (SH 18 Mic) (13 P.W. Joyce I
ML, Z D itself id Irish S XEFBYVBERLZDDTH Do even 372 CAPHENWD
even if IZBITS N, if . itself AFFTNBEES ¢ ... in.the common colloquial Irish lan-
guage the usual word to express both even and itself is féin (EAW 36)

%8, MR T, itself A7 if-§i & EBIFRIC even DEIRT, HHVIIEMAL L bz 7
DA OGN D, B : (itself (zeven)): Isn’t it a great wonder you're letting him lie there,
and he not tidied, or laid out itself (SH 4 Tra) / (itself (=—4&)): Where is he itself? (RS * 4
Mau) (1314

10. in it:

DA, BT ERL Tthere Db N IZ, TR BMICHFESERLT present Db
DI (L) EDXinit ZHIBRLTOXEIZECIIEDLEZVEHET) Aubhd, Fl:
(in it (<there)): There’s lots surely to hurt me, and I won’t stop alone in it (PW 294 Peg) / (in

it (=present)): . . . when there is a bit of sun in it. . . (TW 139 Sar) & @ in it (sthere) I3, Ji\»
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B e BR L Tit PEEILD them IZH D HZONDL I L0H 5D, B 11 see the walls. .,
and the green bits of ferns in them. (WS 77 Mar) Z @ ‘in it’ i3 Irish (Gaelic) 2*HE T\ 5%,

Joyce IZ X 1LiX | When mere existence is predicated, the Gaelic ann (in it i.e. ‘in existence’) is
used as até4 sneachta ann (there is snow; lit. ‘there is snow there’ or ‘there is snow in it’ i.e. in
existence). The ann should be left blank in English translation, i.e. having no proper repre-
sentative. But our people will not let it go waste; they bring it into their English in the form

of either in it or there. (EAW 25) (15

11, itis:

WEFTICETFZBNCH LA ONA L DT, IS Itis, It's $7213 It was PSESINS
ZENDHD, BREYHNELTWAEEBDLNLY, RYICIHEEITKEVOT, ZOHBE
RIZLTWEPEMTHD, 4B, ZDitis 3FHEXOFOEFEL 32 A SBERIEY:,
# : It's a queer look is on him for a man that's dead (SH 4 Tra) / It's fonder she was of
Michael (RS 41 Nor) (6

C OFRBUIILBEFERE D It is—that FHFE LD that TEME LA L R L HTRETH 5,
FFEEF L LTWBD, Irish Gaelic #HE LTV A PEN TRV, Joyee 12 X UL, Irish
WHAHBERATH B £ F 9 | Is ceangailte do bhidhinn’, literally ‘It is bound I shoud be,’ i.e. in
English ‘I should be bound,’ This construction. . . is general in the Irish language, and quite as
general in our Anglo-Irish, .. (EAW 51) ‘

IOItis i3 Is it LEETIIRMLEEL Z LA7CE, ERMELFRCHLLEEL b,
LAd, BIELZisit EXRICBLT, “whWw5b Tagquestion ¥2< b, ZOB, XDFE
ERBFHOVIA, BEDPBED, FIEASINEV, FSIIHETHEMZDOL D, CHEIC
BEPND Is it IZEEF Isn't it 7B 5 A%, Tag-question D-is it? (ZIXFIBDE Y BEFRHI %
Vi, B 1 (Is it. . . ?): Is it roasting me now you'd be? (WS 92 Mar) / What is it you have? (RS
31 Cat) / (Isn't it. . . ?): Isn't it a fine, beautiful voice he has. .. ? (WS %69 Tim) /(. . . is it?):
You'd be going, is it? (PW 195 Mic) #(7 Tag-question TIBEMED (£, BF, &
BRI L72) b0, BRI s it? 25— L 72 d OLAHIRR S kv, RN LT,
Is(n't)it. .. ? /... is it? (2 & 2 BEBICAS17460, EFEREIZL 5 D DH511960, B AWz
Lo THEVFIFITHEHE ) H, BELHKIT LW o7b TRV, HEOELREIE 5
THEVWGFITTWwE EREDbALZV, LWTEZIE, BREZERLTWAEEEZ LI D, 3B A
A, WFEE EE ICHEZEI) LVIHVIHD LEDbNS,
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12. let you (Imperative): -
Synge (XS % 2 FEHEA VT 5, let you (not) v... & 3L@BEEAHE (V (Don't v). . / Be
(Don't be). . ) THb, MHEDHEIL, LD LDIFRD S DIZFD > THM, &4,
&, BELVSAEFHREHTOITH LD LT, BEOHAE, %, BLE, TED
FHERPE LU SN D, Joyce I3fHHIZ, Irishism T34 LIt let X VS (EAW 81) & L
TWARRIT, BEEETEORE, V.. GLEERE MMAIN TV E2FRHATH b,
B, EPTETEICHDEED & 50 Please, Will you (please), Would you (please) 1 1
b RO 5%\, Bl (Let you): Let you stand up now. (WS 69 Mol) / Let you keep off from
e.. (WS 83 Mar) / (V... ): Go on now to be seeking a lonesome place (WS 82 Mar) / Strip
the cloak from him. . (WS 72 Pri)

13. (a)like of ~, the; (bllike, ~’s: (8

(a)the like of~ | ~%ED/AE LT (ZZTlike ZOLDDOFFAR AL B L DTV,
COEmMPOREKEIZIOHY, VEFAW [~DEH%d0, N] QBEAN [~D L5 %

(FTO%E) ] CEIFN [~DLH (v§5)] P3DTH%, B (1 wouldn't have the
like of you stop her at all (WS 125 % Sai) / (2)I never seen anyone the like of you (WS 93
Mar) / (3)I've heard you walking up the like of that (WS 61 Mar) 3£ilEEIZ b the like of ~ %
ERODD &S IZBFAWICHVDAERD 225, QRQDHEIRLE ) THS ) b TD2)R
BUARY T 5 b DI EBE T like~TH 5B ), ERFITD, like~2%2), (IDEKT, the
like of ~(2), (3)& FITFEIKHV SN TV,

(b)~'s like: 2 b ED(a)the like of ~D(1)& Fk, HEFEDE LEETHVLNTEY,
BEOLEIZVHDOHANZ WA, HEKREFARIOT, RICETTEL, ¥ EmPT
I, the like of you (him, her) £ 5 ) EE A H % & ‘such a humble person as you (he, she)’ ®
BIRAAD b, the like of me 72 & ‘such a noble man (lady) as I' DEBRASAD & TV
G o TV %, Bl . you'll learn one day, maybe, the way a man should speak with a well-
reared civil girl the like of me. (WS % 85 Mo) BT DEORFIA % STV B D, W
DPFTART Az, Joyee 12X HUE, T D4)IL ‘common’ TH D (EAW 286),

14. Noun Clause (in the question form):

BEEREMLIIEALEZOT I MEEMEICTSR ) HIE, GHLEED) BLESEICHVD
N TV 5% & Jespersen 7% Essentials of English Grammar (33. 23) TH o T\ %, #iZ, Irish-
ism £V bIF TRV, EERPITAZENHT N ZVERDLRLOT, fikl, 2Lk
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FTBL, ZOEHNOEHFOKH L REFADABRELEIID L TEZ LT THEBEREZT
WCHOEBEX BV, AFANTERIZT 5, Bl Did you ask him would he stop Bartley. .

? (RS 32 Cat) / I'm asking what is it ails you. . . (TW 138 Mic) / . .. you never went to see

was he hurted. . . (PW 191 Peg) %019

15, on me:

The Dialect Dictionary (2& % &, BIEE) ‘on’ 12 ‘to the disadvantage of; against’ D& BEAS
HHEWVH, COREDOH % Wright (7 ANVT » F2HEDT WS, DF ) Irishism &
BoTLWVWTHA9, Synge bTEMFCLBROHETHWT WS, # : (on me): My road is
lost on me! Oh, God, set my foot on the path (WS % 87 Mar) / Maybe she’d wake up on us,
and come in. . . (RS 33 Cat) 20 Anglo-Irish |3 Fi & % Irish Gaelic 2> S5 HEEA L THWT
Wh, DN T 'on EPELLDD1DOTHAH, & Joyce BE - T\ 5 (EAW 28)

16. seen (for ‘have seen’ and ‘saw’):

EdmH T, seen A% have (has) seen ¥ 721% saw % had seen DFEKRTHWOLN S, Bl . (Pre-
terit): When I seen myself in them pools, I seen my hair would be gray. (WS 113 Mar) / I was
sitting here. . . and I seen two women (RS 46 Mau) / (Perfect): I never seen a wake till this
day with fine spirits and good tobacco (SH 6 Tra) / (Pluperfect): I met a tramper [who had]
seen him coming this way. . (PW 245 Mah) |

BER saw (T2 SH ThOTH 1RIR SN2/ TH B, T H ‘have seen’ i 3 [f]
HEE T, Q) M AEIIBITAT TEHIZAIV T the Dialect Grammar IZKD & H12H 5 .
. in the dialets of English which have preserved the old strong participles, the aux. have is
generally omitted in affirmative sentences when the subject is a personal pronoun immediately

followed by the verb, as we done it, I seen him. In the midland, eastern and southern dialects

this construction is sometimes used to express the preterit.

17. singular for plural:

‘are’ Db DI i PRV LN D, AFRMUAR you (BEIC yous), we, they DIFEIZHIZ
LT, BHBIEDOEFREIZ/ZW LT be-BhEIXHIZ is' TH B, Bl ... the dirty feet is trampling
the world. . (WS 130 Mar) / . . schooners, hookers, trawlers is sailing. . (PW 252 Wid) SH T
BEEFRICERSHAOHEEI4EE SN, Says ' I2BWT, ThBEK irregular T %

BLLZEHBEO Y HPRONS, 72, ‘it's few sees anything’ 75 WS TR H N7z,
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‘them’ (20. them for those ¥ Z) BSEK THWOLN S Z L A% 555, #i  BhEF 13HI4 7% <
s Thb, I77, FHROMBRMLT that (FHNTDH (18. that understood % BH) & h
N TH) ORTAVER, BEBELD 2L, K< be-BFFIX is" TH 5,

PER P 2 RBICE DD 5, ‘yous are’ TH B, PW T28l, TW T2HdH -7, Joyce I
& AUZ Irishism THEC RSN B LSS (EAW 88),

18. that: relative pronoun in the nominative case understood:

R BETTCEEICES 5, & the Dialect Grammar 3 5> TW 5, P TDH
ﬁ%u%%h,ﬁ%?ﬁ%ﬁﬁ%b@ﬁm&w#tbmm&%o%:TMmsmom[]mn
dribve a mountain ewe but the men [ ] do be reared in the Glenmalure (SH 18 Nor) / There's
a bit of a sleeve [ ] was of the same stuff (RS 41 Cat) b HbAHA, EDTICKRENEEED
b5, 58fl, B\ 7-pl, 158f1, Fe) RH S N BIFRAKF I that, who, but TH %,
which, whose, whom 2SIV O 7z I3fEa P TR, 1BIb RO ZVv, RI—BHEANTDH
HEg, KBEWEALZHAVCBY, BEOEEICL 29 LREH LAAMRICERIERS 6%\,

19. that: adverbial use:

that % so much, very much DERTHWVADIE, {BETHLHELEETALNS, 1Ef
HTZOFNE 6 DROD o7 i Irishism £ F ) bIFTRVWDTHA9H, LAL, B
ﬁﬁ‘?’ﬂﬁ%ﬁ@ﬁ & %588 T, that length, the length of the way, the length of the day S &
N5, TOHIE 14) length of DIHTHIN S,

20. them: for those:

them D #hF55ERZEIC they, those DL ASH B T & 13 the Dialect Dictionary 278 - TVvr 5,
#12, Irishism CIRIALEFIIBHEETEIZCHWVONS & Joyce 258 o TV 5 | The pronoun
‘they’ is in Irish ‘siad’, and the accusative ‘them’ is the Irish ‘iad’. But in some Irish construc-
tion this ‘iad’ is (correctly) used as a nominative; and in imitation of this our people often use
them as a nominative; (EAW 34) (@3

Synge 3ES T them 2 FFEL LT, F-HREEFAE LTHEIIFAL TWA, him
2 her b FAEEAS Irishism 12 575, ZNIEPL > TV AV, KRDICHFRICBD DL BT X
HEEIBETIIRDS I D

21. the time; for ‘when”:
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S T @BEEH O each time, every time ## 2 1S, the time=when: ASIT LWV & W D
Tl by, LA L Synge i each time X every time ¥ WA Z & 13& %<
b 5 X5 the time T#H %, Bl.: he was saying it was destroyed he was, the: time the shadow
was going up (SH 6 Nor) / she’d have us destroyed if she -heard the like of that talk the time
she’s been drinking her fill (TW 146 Mic) &5 A2 ‘when’ b - TV 5%, the time &Y
30[@, when %%88[], #@4 ‘the time’ i Irish Gaelic 75 DEE A TH 5 & Joyce 13T > T
%  The English when is expressed by the Irish ‘an uair’, which is literally ‘the hour’ or ‘the

time’. (EAW 37)

22, the way:

YESHH T Z OFBIL sothat, as, how much; in order that, the way in. which, in the way .in
which 72 EOERTHWOL NS, HHEFEFKIH how, so that, so b EFATICH 6B, B 1 (Lso
that; consequentiy): You'll be having my hands destroyed in a short while the way I'll not be
able to make a tin can at all (TW 137 Mic) / ((2)as): a lonesome fellow will be:looking out on
women and girls the way the needy fallen spirits do be looking on the Lord (PW 236 Chr) /
((3)how much): It's a sacred wonder the way that wickedness will spoil-a man (PW 247 Wid) /
((4)in order that): I'll put them up in the turf-loft, the way she won't know of them at all (RS
33 Cat) / ((5)how): . . you'll learn one day, maybe, the way a man should speak with a well
reared civil girl the like of me (WS 106 Mol) / ((6)in the way in which): I'm seeing you. . . the
way no man has seen you in the world (WS 101 Mar) 05

P.W. Joyce iZ X 1if, the way (2 Irish Gaelic 2*51%7-b D TH Y, Irishism TEIEDE
THWwWLHRA (EAW 35), F1UZ, EERID how D8 D IZ what way T W A2, Ty
Irish Gaelic 1272 & A2 AT A% (EAW 36), il : What way wouldn't it be warm and it
getting high up in the south? (WS *% 59 Mar) / What way are you feeling, mister? (PW 206
Wid) fEft S ‘how IZX BEERID Ao N, HERERL 15, £

26. yourself:
‘Poutsma D E ' ‘an unattended emphatic pronoun’ 138 - 7212V 5 22 vx & the Diction-
ary of English Philology 122 %, fEMT 21 Z ?® an unattended emphatic pronoun 23FERT 12

Ao b, B ... it's yourself would marry us for not a half-penny at all (TW 144 Sar)/ ..

we have fine white boards herself bought (RS 50 Cat) @7 DO HFID 3 ARDEZEIZDOWTIiE
8. himself: herself Tt TH 5,
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B2E BIPANPOFE—2

HEWI/NS (FEEOMBIZLE) », FREEETHI20HNL VA FEI /NI
bDEFTLHT, UTIZHBITFTB,

1) afeard: anear, adown, afeard, apast, afore, etc. 2% Irish English THEICH M1 5, &
P.W.Joyce 25T\ % (EAW 30)o LA L, fEaah Tid LD afeard WRONZ721FTH

%o #l : He was afeard to go a far way with the clouds is coming beyond. (WS % 65 Mol)

2) black: B : There’s a black knot on it you wouldn't loosen in a week. (RS 40 Cat) / a
black curse (SH * 18 Nor)

3) boreen (=a narrow-road): [<Ir bothar (=bother)]

4) cess: bad c‘:#{blﬁib\flﬁlﬂ &K bHT, Bl . Bad cess to them! (PW 193 Peg) & DFED
FIFIZDOWT, assess—sess (stax)—cess (=232, 74, 4 ¥ FTtax—=7 1 T luck 5&),

5) cleeve (=a basket) [<Ir cliabh (=cleeve)|

6) cnuceen (=a little hill) [<Ir]

7) curagh (=a wicker boat covered with tarred canvas)

8) dark (=blind): 3tBFEMHETIX, KERCIWOEBLREEXEKRL THWS NS, Irish En-
glish T AIZEI L T iid ‘blind DERTH 5, B . It was ‘the beautiful dark women’
they did call me in Ballinatone. (WS *59 Mar)

9) destroyed (=done for): Z M IXFEREIH T, Irish English THEICHVWSO A, &
Joyce bE > T % (EAW 124),

.10) devil mend him: Z A2 ILFHEEED ‘serve him right’ (4725 ¢ EZTIvw, TOEH%
BLoTWVBWNELREWH%T 5, ‘the devil bless (save) you (etc.) IZMHFIIxF T HEOT
&Y, ‘the devil's curse’ X ‘God’s blessing” # BE#KT 5, fl . The lot of them young girls, the
devil save them, have sharp, terrible eyes. (WS %91 Mar)

11) dreepiness (=that red-nosed look people get when they have a bad cold in the head)

12) easy (adverb use): the Dialect Dictionary 2 X #Lif easy=easily, gently, softly T % 25,
TEGH Db DIX, gently, softly DFITdH 5, Bl . They're. . . carrying th_ings, in their hands,
and they‘ walking as easy as you'd seé a child walk who’d have a dozen eggs in her bid. (WS
%65 Tim)

13) it's no lie, and: ‘in truth’, ‘really D EBRTH 5. fEfHT Tl ‘in truth’, ‘really” (ZH W
LTz vy, f @ The two of you will see a great wonder this day and it's no lie.- (WS *

67 Tim)
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14) length of, the: By, FABEDGERfEx CTHY, RLHEEIR(ERLOALIE ([EX L,
FL51HDOE] (1313 L] &) #BETLHL D, B . It's destroyed you are walking
the length of that way in the great rain. (SH 16 Nor) L ® %45 { L7 that length % & 5,
. You were that length plaiting your yellow hair. .. (WS %59 Mar)

15) lep (=lap?)

16) let on (=pretend): #%5(Z Irishism & W9 bIF TiI %W 2%, (Z7-FRAKzH T2 L
Bbhsbhs, Hk hHEEIC (H20E) BWwTWwb, #i2, pretend (I T I 2y, Bl 1 I'm
thinking it was bad work we did when we let on she was fine looking (WS %69 Tim)

17) liefer: ‘lief 1 COD |2 archaic & & %, BB LM HEEHTETHS ) A, fEdhh
T1, 2EMWwWSN A, Bl There's no man but would liefer be blind a hundred years (WS
82 Mar)

18) loy (=a spade): [<Ir laighe (Z DFEF L loy V) ]

19) mitch (off) (=to play truant)

20) odd times (=often; sometimes): 3£1FE | ‘at odd times’ & W) KA H 523, fEmHF T
1ZIZLERE U EBR T odd times T3 5, ] . I do be thinking odd times we don’'t know rightly
what way you have your splendour (WS %59 Mar)

21) pandied (=pototo mashed up with milk and butter)

22) power of, a (=a great number of; a great amount of): IFEEFEICR 5N 5, & POD 2
H 5, Joyce i1 EAW 306 T, HWHEFFEDHZILD 12T Irish English T—RIZAV LD L
B o TWwh, 5 : I've heard tell a power of times it’s that you're for. . (TW 150 Mar)

23) saving (=except): #i UKRTEE (archaic preposition) DB LWHITH L, HEALHT
.0 1 2% I .1 have no pipes saving his own (SH * 18 Nor)

24) shebben (=unlicensed public house): [<Ir sibin]

25) streele (=a slattern; a slovenly looking man): [<Ir sril]

26) this day, etc.: today, tonight, at noon, in the evening, in the early morning D {4 1 |2

this day, this night, at the turn of the day, at the fall of night, at the dawn of the day 2

Shb, O at the height of the day, the gray of dawn, the change of the moon 7z & A%H,

D5, Bl .1 never seen a wake till this day. (SH 6 Tra)/ Martin’s a lazy fellow to be lying

in there at the height of the day. (WS 120 Tim) today, tonight 3 ZETFHW LN TW 5,

27) thraneen (=withered stalk of grass, i.e. a worthless thing): [<?]
28) unto: T XAKRRTEFA DB, TW T4 EBEWVSN S, Bl : I'll be singing you songs unto
the dawn of day. (TW 150 Mar)
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29) walking the world (=in the world): Irish (Gaelic) 5TV 2D T, LEL SN DA
WBARTH D, Bl ... the fearfullest. . fellow you'd see any place walking the world. . (TW
153 Mar) fEsuHAR4EEE 1210[E], ‘in the world’ d IZIFFEHECR O NS,

30) while back, a (=a while ago, formerly, the other day): = #LiZ ‘a while since’ DI T & [d]

CEIRTEMPTHYSN S, #:.. and you letting on a while back you knew my step
(WS %60 Tim)

31) whisht (zhush): 225 FF U F, 74 NVT » FEEOBZHA L —BOFEIZLFH T
Wb, fEmF A S b, B 0 Whisht now. . . I hear people again coming by the stream.
(WS %65 Mar)

32) wattle (=a wand; a rod)
BIE K

BB xs (HRBLIBS) SVHLRENEZTELRIIBVED, Irish
Gaelic ICHN B PREF L72o 22 RPHBEVER LD o 72X, Irishism THEBHIRL ST
W, WD LI IBAROPEDTEAVAL VI B LT, FICEl 3 FRERC
BB, TETAHESBHEBE 2572, LAd, EhEIET 5 AEEXRHRIFRBEH
BNTOBREV DD o720 SO EHG, BBIHRERERDOL HITH L TAHT,

TEE 12D 5 —E D Irishism KELZ B, #EAIZH Y IEDT, BALVWKRALBVELE
WEETHMAFHR e EbED, 1 DORBTHALERICLZAZTELBH AW NS
¥, HBRERICEILCHE TRV 2B 5, LYELESBE CHBRESC T /3IHR
DEEBK (LE3F5E) [SFIZRISELVE ) ERICHBEREZR) I, LW
BEWVIZ, EEIHIVHEE O, > TWAEI LR ESNS, EFE D Irishism % & 5 S
BIHVTVEDTRVWI LIRDI LT DI b, Joyce |2 & hiF, Irishism |21 slep
(=slept), crep (=crept), ruz (=rose), cotch (=caught), gother (=gathered), hot (=hit), so (=sat), ped
(=paid), wor (=were), defaited (=defeated), repated (=repeated) 2 &EASH 5, LA LAEZIZZ D
L) RBEETRVTORL, RBFEEFEL ORIV PTERLZ VLD, PESoTHABLE
BEWEIERBIL-b DL Bbh b,
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BExR
SH TW RS WS PW DE Tot
(1) and S ving 18 20 16 45 63 70 232
and S p.p. ete. 15 20 6 27 70 38 176
when 18 31 13 41 63 70 236
while etc. 25 51 25 110 110 71 392
though— (13)
(2) be after ving 8 8 8 17 33 5 79
have p.p. 8 13 15 14 40 87 177
(3) I'm thinking 11 19 2 42 43 8 125
I'm saying 1 13 1 20 16 5 56
I'm telling you 11 7 1 2 7 1 29
(4) be ving 40 59 18 147 85 52 401
(5) to be ving 4 9 3 49 24 28 117
(6) do (es) be ving 7 14 4 33 7 5 70
(7)  do (es) be T etc. 2 2 2 2 0 0 8
(8) for to v 0 1 0 1 18 0 20
(9) hard set 0 2 4 3 3 3 15
10 ’d have a right to v 0 5 0 9 7 22 © 43
have a right to v 0 1 0 0 0 0 1
have a right to N 0 0 0 1 0 1 2
1) hear tell 2 2 1 10 4 2 21
hear one say 3 1 1 4 2 0 11
12 lady of the house 15 0 0 0 0 0 15
master of the house 3 0 0 0 2 0 5
herself 5 4 7 8 10 5 39
himself 12 5 1 6 19 0 43
(13 if. . . itself (=even if) 3 8 3 22 14 5 55
though 1 1 1 5 5 15 28
if (=even if) 1 1 1 1 0 7 11
(19 itself (=even) 2 2 0 13 6 8 31
itself (=—1&) 0 0 1 1 0 0 2
(19 in it (=there/here) 0 2 5 2 5 0 14
in it (=present) 0 4 1 0 1 1 7
in them (=there) 0 0 0 2 1 0 3
19 it is 82 102 40 162 118 26 530
7 Isit..? 15 20 5 21 32 10 103
Isn'tit...? 2 3 9 8 2 2 26
... isit? 0 4 0 15 22 4 45
Am/Are/Is/Do(es)
(+not). .. ? 3 9 5 17 45 32 111
(18 the like of~(1) 12 35 3 37 33 13 133
the like of ~(2) 4 7 0 21 20 10 62
the like of ~(3) 4 3 0 10 4 1 22
like~(2), (3) 6 2 1 10 22 16 57
~’s like 0 4 0 4 11 10 29
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SH TW RS WS PW DE Tot
(19 Dialectal 0 2 3 1 5 3 14
Rec. Eng. 2 1 0 8 3 7 21
@0 on... 9 6 2 9 8 3 37
01 seen (=saw) 1 2 5 9 12 2 31
seen (=Perf.) 1 1 0 1 7 0 - 10
have seen 1 0 2 0 0 8 11
saw 1 0 0 0 0 6 7
22 that understood 9 20 5 53 71 30 188
that expressed 12 5 6 23 12 21 79
29 them (for dem. adj.) 0 2 0 8 7 0 17
them (for a nom.) 3 0 1 2 0 6
(24 the time 7 6 1 12 4 4 34
when—(1)
@5 the way 8 13 5 40 40 14 120
@6 what way 6 2 5 10 7 3 33
how 3 1 5 2 3 19
@7 yourself 5 8 1 22 13 31 80
(28 verb (be after ving/have p. p.);: be (2/8) bring (2/3) come (0/6) do (1/4) get (0/4) go (1/6)

have (0/5) hear (2/13)

tell (0/3)




